Name: Leung Zung Men, Jasmine English Translation of the Xiao Yao You Excerpt:

Student Number: 23239441 “In the northern darkness there is a fish and his name is K 'un.

The K'un is so huge I don't know how many thousand li he measures.
He changes and becomes a bird whose name is P’eng.

The back of the P’eng measures I don t know how many thousand li
across, and when he rises up and flies off, his wings are like clouds all

MNA[Z N A Nefe —f- - over the sky.
<< ?L}é ?L?Er‘ ﬁ? >> — 7':[——- F‘ When the sea begins to move, this bird sets off for the southern darkness,

= which is the Lake of Heaven.

The tale is found in the Qi Xie, a record of marvels.

Project Name: Infinite Wandering — An Exploration of
Boundless Freedom

And it says:
IEEFR  HEAR -SRI X - AHEETE ‘When the P’eng journeys to the southern darkness, the movement of the
- EmAaE ERAE - -5  AFEZ water stretches for three thousand li, and he soars up on a wind of ninety
FEM ; Rk  EEBEFEAE - 2810 thousand li, rising into the blue sky.
SHEABERNEE - mEE - oot - 55:EE He carries the blue sky on his back — and nothing can obstruct his

SEREED - BZSH "TIRZIEREEDL - K progress.
E—_T8B . EHEEBEmMEENLEERE  EDIJNAE He rides the wind for six months at a time.’
=21 - BEL . Eigt - Y7 DIEHEm - Below him, the dust and wild whirlwinds are blown and stirred.

AZEE  HIEBI ? HiZmiErm 2l ? 5 The sky is dark and misty — is that its real color? Or is it because its so
S MD - IMEERIER - far away and has no end?

When the P’eng looks down, all he sees is this — and so he keeps going.”
Bk R — Zhuangzi, “Free and Easy Wandering” (trans. Burton Watson, 1968,

pp. 23-24)
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